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АНАЛИЗ ВЫРАЗИТЕЛЬНЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ                 
СРЕДСТВ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ТАМОЖЕННОМ 
ДИСКУРСЕ В ПЕРИОД ПАНДЕМИИ COVID-19

Когтева Е.В.

Обоснование. В условиях пандемии Covid- 19 на первое место 
выдвигается прагматическая функция специальных таможенных 
изданий, заключающаяся в передаче информации о деятельности 
таможни в условиях кризиса, новых концептов в рамках кризис-
ного плана, моделей восприятия действительности. Для дости-
жения данной цели используются все возможные выразительные 
средства, в том числе лексические.

Цель. В статье рассматриваются лексические средства, упо-
требляющиеся с целью повышения экспрессивности информации, 
передающейся в специальных текстах и её воздействия на адреса-
тов в условиях пандемии.

Материалы и методы. Материалом для исследования послужи-
ли 2 специальных выпуска франкоязычных отраслевых таможенных 
изданий: журнала “Douane. Magazine” (№ 16), печатного органа 
Генерального управления таможен и косвенных сборов Франции и 
ОМD Actualités (№ 92) (Новости Всемирной таможенной органи-
зации). При анализе материала был использован функционально-се-
мантический метод исследования.

Результаты. Результаты исследования показали, что одним из 
основных лексических средств выразительности отраслевых тек-
стов в период пандемии можно считать метафору, в том числе 
вербативную. Высокой частотностью употребления характеризу-
ются эпитеты-прилагательные, усиливающие эффект значимости 
и беспрецендентности проиходящих событий. Отмечена важная 
роль глагола в повышении экспрессивности текста и воздействия 



Современные исследования социальных проблем 
2021 Том 13, № 4, часть 2 • http://soc-journal.ru

458

на адресата, в том числе даже нейтральных глаголов, таких как 
répondre, за счёт частотности их употребления в различных фра-
зеологических конструкциях. В ходе исследования выявлено, что 
авторами текстов отдаётся предпочтение аналитическим кон-
струкциям как более образным и в какой-то степени матафори-
зированным.

Область применения результатов. Результаты исследования 
могут быть использованы при составлении корпуса выразительной 
лексики при обучении студентов французскому языку по специаль-
ности «Таможенное дело». 

Ключевые слова: пандемия; средства выразительности; эпи-
тет; метафора; глагольные аналитические конструкции 

ANALYSIS OF EXPRESSIVE                                                        
LEXICAL MEANS IN FRENCH CUSTOMS DISCOURSE 

DURING THE COVID-19 PANDEMIC

Kogteva E.V.

Background. In the context of the Covid-19 pandemic, the pragmat-
ic function of special customs publications is put forward in the first 
place, which consists in transmitting information about the activities of 
the customs in a crisis, new concepts within the framework of the crisis 
plan, models of perception of reality. To achieve this goal, all kinds of 
expressive means are used, including lexical ones.

Purpose. The article deals with the lexical means used to increase the 
expressiveness of information transmitted in special texts and its impact 
on recipients in the pandemic.

Materials and methods. The material for the research was two special 
issues of French customs publications: the magazine “Douane. Maga-
zine” (No. 16), the press organ of the General Directorate of Customs 
and Indirect Duties of France and OMD Actualités (No. 92) (News of 
the World Customs Organization). The functional and semantic research 
method was used in the analysis of the material.
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Results. The results of the study showed metaphor, including verbal-
ized metaphor, to be one of the main lexical means of expressiveness of 
industry texts during the pandemic. The epithets-adjectives enhanced the 
effect of the significance and transcendence of passing events is char-
acterized with a high frequency of use. The important role of the verb in 
increasing the expressiveness of the text and the impact on the address-
ee, including even neutral verbs such as répondre, is noted due to the 
frequency of their use in various phraseological constructions. The study 
revealed that the authors of the texts prefer analytical constructions as 
more imaginative and to some extent metaphorized.

Practical implications. The results of the study can be used in com-
piling a corpus of expressive vocabulary when teaching students French 
in the specialty “Customs”.

Keywords: pandemic; means of expression; epithet; metaphor; ver-
bal analytical constructions 

Введение
Цель. Выявить во франкоязычных специальных таможенных 

изданиях лексические средства, повышающие их экспрессивность 
в условиях пандемии Covid-19 и способствующие росту их праг-
матического потенциала. 

Актуальность. Актуальность настоящей работы обусловлена, 
с одной стороны, интересом к изучению выразительности в языке 
прессы в целом, с другой – недостаточным изучением функцио-
нально-семантического аспекта экспрессивных средств специаль-
ных изданий на французском языке.

Материалы и методы
Фактическим материалом для исследования послужили 2 специ-

альных выпуска франкоязычных отраслевых таможенных изданий: 
журнала “Douane. Magazine” (№ 16), печатного органа Генераль-
ного управления таможен и косвенных сборов Франции и ОМD 
Actualités (№ 92) (Новости Всемирной таможенной организации), 
посвящённые борьбе с Covid-19, вышедшие под девизом «журна-
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листики решений». При анализе материала был использован функ-
ционально-семантический метод исследования.

Результаты и обсуждение
Средства массовой коммуникации отличаются высокой реактив-

ностью, иначе говоря, быстро реагируют на события, происходящие 
в обществе, затрагивающие широкие слои населения, формируя при 
этом общественное мнение. Под актуальностью, характерной для 
публицистических текстов, нужно понимать не только событийную 
актуальность, но и языковую, передающуюся через использование 
актуальных фразеологизмов и метафорических выражений, наибо-
лее частотных лексических единиц, типичных для данного момента 
способов коммуникации. При этом отмечается параллелизм исполь-
зуемых языковых средств: как стандартных, так и экспрессивных, 
как общепринятой лексики, так и терминологии, понятной всем, но 
в то же время отличающейся новизной и свежестью.

Современные средства массовой информации выступают одним 
из важнейших источников сведений об окружающем мире и проис-
ходящих в нем событиях. По мнению Т.Г. Добросклонской, мате-
риалы текстов СМИ являются «одной из самых распространённых 
форм бытования языка» [2, с. 3], а сам язык трактуется как «особый 
тип функционально- стилевых единств» [Там же, с. 21].

Язык отраслевых изданий, так же как и язык всей публицисти-
ки, характеризуется социально-культурной, ситуативной обуслов-
ленностью и «реактивностью», которую В.Г. Костомаров называет 
«сиюминутной актуальностью, преходящей или постоянной» [5, 
с. 179]. События, происходящие в обществе, находят моментальное 
отражение в контенте, особенно если событие носит глобальный и 
массовый характер. 

Именно так можно охарактеризовать кризисную ситуацию, вы-
званную пандемией Covid-19, оказавшей влияние не только на широ-
кие слои населения и все сферы его деятельности, но и на его язык.

Коронавирусы существовали и раньше, но в настоящее время 
запущен процесс языкового и когнитивного оформления данного 
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концепта, который может считаться общепринятым лингвистиче-
ским явлением [7].

В условиях кризиса на первое место выдвигается прагматиче-
ская функция средств массовой информации, заключающаяся не 
только в передаче информации, ориентированной на получение 
адекватного ответа, но и навязывание определённых стереотипов 
поведения, новых концептов в рамках кризисного плана, моделей 
восприятия действительности. Исходя из этого стоит отметить зна-
чимость аксиологической интенции представителя СМИ наряду с 
содержательно-фактуальной составляющей [3].

Все вышеперечисленные характеристики можно отнести и к от-
раслевым таможенным изданиям, являющимся частью средств мас-
совой информации и представляющим публицистический подстиль. 

В сложный кризисный период на первый план выходит импли-
цитная роль текстов отраслевых изданий в создании положитель-
ного образа таможни, осуществляющей непрерывно свою деятель-
ность в трудных условиях, делающей всё возможное в рамках своей 
миссии по защите безопасности и здоровья граждан, предотвраще-
нии развития паники, организации консультативной помощи эконо-
мическим агентам и широким слоям населения. 

В ходе лингвостилистического анализа были исследованы ос-
новные лексические средства выразительности, изображающие ход 
пандемии и борьбу с вирусом, и было установлено, что чаще всего 
в создании образа Covid-19, последствий пандемии и борьбы с ней 
используется метафора. 

La pandémie de Covid-19 a montré que nous étions bien un village 
planétaire et a mis en lumière notre vulnérabilité collective face à de 
telles catastrophes [14]. Пандемия Covid-19 показала, что мы дей-
ствительно стали глобальной деревней, и подчеркнула нашу кол-
лективную уязвимость перед такими бедствиями.

Термин «глобальная деревня», введённый М. Маклюэном для 
обозначения «сжавшегося» за счёт электронных средств связи и 
интернета земного шара, в контексте пандемии используется в ка-
честве метафоры, передающей нашу близость и общую уязвимость.



Современные исследования социальных проблем 
2021 Том 13, № 4, часть 2 • http://soc-journal.ru

462

В процессе исследования было отмечено использование метафо-
ры, семантически относящейся к теме войны, борьбы. Примером 
такого употребления в изученных текстах могут служить: deployer 
tout un arsenal развернуть целый арсенал) [15], en première ligne 
(на передовой) [Там же], la mobilisation de la douane (мобилизация 
таможни) [Там же], lutter contre la maladie (бороться с болезнью) 
[14], lutter contre l’épidémie (бороться с эпидемией) [15], sur tous les 
fronts (на всех фронтах) [Там же], combattre la pandémie (сражать-
ся с пандемией) [Там же], le couvre-feu (комендантский час) [14].

В результате исследования была выявлена авторская метафо-
ра, достаточно редко встречающаяся в отраслевых изданиях, … le 
maintien de l’activité des usines par capillarité… [15] поддержание 
деятельности заводов за счет взаимодействия и координации дей-
ствий. Предпосылкой для появления нового, переносного значения 
слова capillarité, используемого в медицинской области, послужил 
принцип схожести процесса, т.к. жизнеспособность организации 
также как и организма зависит от капиллярности, т.е. циркуляции 
крови (средств) через мелкие сосуды, капилляры. 

Исследуемый контент характеризуется употреблением вербатив-
ных метафор, несущих ярко-выраженную эмоциональную окраску 
и использующихся авторами для описания решительных действий 
таможни по противодействию пандемии: juguler la transmission de 
la maladie – обуздать передачу(распространение) болезни [14], 
atténuer les conséquences de la crise – cмягчить последствий кризиса 
[15], les services douaniers se sont attelés plus que jamais à garantir la 
fluidité du trafic – таможенные службы работают на износ (впря-
гаются), стараясь обеспечить бесперебойный трафик [Там же].

С изменением ситуации с коронавирусом происходит напол-
нение и насыщение лексико-семантического поля самого терми-
на, причём в исследуемых текстах наиболее часто употребляется 
его аббревиатура Covid-19. В связи с тем, что освещается кризис-
ная ситуация в области здравоохранения (la crise sanitaire), тексты 
характеризуются частотным употреблением лексики из области 
специальной медицинской терминологии, перешедшей в разряд 
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практически общеупотребимой. Примером таких ЛЕ могут слу-
жить: personnes infectées – инфицированные лица [14], équipements 
sanitaires – санитарно-гигиенические средства [15], la propagation 
du virus – распространение вируса [14], des équipements de protection 
(masques, gants et désinfectants) – средства защиты (маски, перчат-
ки, дезинфицирующие средства) [Там же]. 

В процессе работы с текстами была выявлена некоторая особен-
ность в оперировании синонимами, выражающаяся в выборе такой 
лексической единицы, которая несёт большую эмоциональную 
окраску, чем её нейтральный аналог, и более точно передаёт ком-
муникативную интенцию говорящего. М. В. Никитин справедливо 
полагает, что выбор синонимов является коммуникативно-прагма-
тическим речевым действием [6, с. 451], обеспечивающим нюан-
сировку понятий с учетом особенности ситуации.

Влияние пандемии прослеживается и в выборе лексической еди-
ницы из синонимического ряда, при котором предпочтение отдаётся 
слову, употребляющемуся в медицинском контексте. Так, например, 
для обозначения последствий кризиса используется la répercussion 
de cette crise [15], которое имеет значение «осложнение, послед-
ствие тяжелой болезни». 

Для передачи всей серьёзности сложившейся ситуации и необхо-
димости мобилизации и сотрудничества используется весь спектр 
лексико-грамматических и стилистических средств, имеющихся в 
арсенале авторов текстов франкоязычной таможенной прессы.

Выявлено, что во франкоязычных таможенных текстах исключи-
тельность и беспрецендентность ситуации передаётся при помощи 
таких лексико-семантических средств выражения, как:

– эпитеты: face à des défis imprévus. – перед лицом непредвиден-
ных вызовов [14], un événement sans précédent – беспрецендентное 
событие [15], Cette période hors du commun – этот период, выходя-
щий за рамки обычного [Там же], des dispositifs inédits d’aide – аб-
солютно новые инструменты помощи [Там же], les consequences 
de l’épidémie sont sans précédent – последствия пандемии – беспре-
цендентны [Там же].
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– наречиe времени jamais: «Jamais dans l’histoire-никогда в истории 
[14], Plus que jamais – более, чем когда-либо [Там же], il n’y a jamais eu 
de meilleur moment – Никогда не было лучшего момента [Там же]. La 
numérisation n’a jamais été aussi importante qu’aujourd’hui – Цифрови-
зация никогда не была такой важной, как сегодня [Там же]. 

Для усиления эффекта значимости, исключительности данно-
го момента, событий и мер, принимаемых таможней, автор часто 
использует вместо нейтральных прилагательных эпитеты с яркой 
эмоциональной окраской, способные оказать большее воздействие 
на читателя: jouer un role crucial(играть решающую роль) [14], les 
recommandations clé(ключевые рекомендации) [Там же], un moment 
crucial( решающий момент) [15], six mesures phares (шесть клю-
чевых мер) [Там же], des résultats signifiquatifs(значимые результа-
ты) [Там же], les quantités non négligeables (значительные количе-
ства) [Там же], un budget exeptionnel (исключительный бюджет) 
[Там же], un nombre alarmant( тревожное число) [14], événement 
perturbateur( разрушительное событие) [Там же], une maladie 
dévastatrice ( разрушительная болезнь) [15].

Использование стилистически окрашенных прилагательных 
помогает автору оказать эмоциональное воздействие на читателя, 
убедить его, с помощью языковых средств, выбрать соответствую-
щую, задуманную автором, оценку описываемых явлений, событий, 
фактов [9, с. 429].

В текстах часто употребляется лексика с ярко выраженным зна-
чением «чрезвычайности»: l’état d’urgence sanitaire – чрезвычай-
ная ситуация в здравоохранении [15], L’urgence est à la dotation des 
masques. – Срочность в обеспечении масками [Там же], L’ensemble 
des services douaniers, conscients de l’urgence...таможенные служ-
бы, осознающие чрезвычайность [Там же], Plusieurs mesures 
d’urgence – Ряд чрезвычайных мер [Там же], une liste des tâches 
urgentes – список неотложных задач [14], les activités urgentes – 
срочные действия [Там же].

Отмечено частотное употребление фразеологических конструк-
ций с нейтральным глаголом répondre с целью повышения экспрес-
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сивности [1, с. 52] и акцентирования внимания на готовности тамо-
женных служб брать на себя ответственность в трудной кризисной 
ситуации: répondre aux besoins croissant en masques (удовлетворить 
растущие потребности в масках) [15], répondre present face [Там же], 
répondre à cette crise sanitaire mondiale (ответить на этот глобаль-
ный кризис в области здравоохранения) [14], mieux répondre aux 
catastrophes, aux pandémies ou à tout autre événement perturbateur 
(лучше реагировать на бедствия, пандемии или любое другое раз-
рушительное событие) [Там же].

C целью демонстрации осознанного и критического отноше-
ния к необратимым изменениям в деятельности таможни, как и 
в целом в обществе, а также осмысления уроков пандемии в тек-
стах специальных изданий используется словосочетание tirer des 
leçons, des enseignements (извлекать уроки): …des principales leçons 
qu’elles tirent de cette crise sanitaire (…основные уроки, вынесенные 
ими из этого кризиса) [15], …des enseignements peuvent être tirés de 
l’expérience que nous vivons en ce moment (… уроки могут быть из-
влечены из опыта, который мы переживаем в данный момент; хо-
рошим уроком может стать опыт, переживаемый нами в настоящий 
момент)) [Там же], Mettant à profit les enseignements tirés… (Исполь-
зуя накопленный опыт…) [Там же].

В последнее время, в текстах официально-делового, научного и 
публицистического стиля именно глагольно-именные конструкции 
получили широкое распространение, а в выборе предиката предпо-
чтение отдаётся не отдельному глаголу, а синонимичной глагольной 
конструкции [4, с. 220]. Примером такого употребления может слу-
жить глагол créer, заменяемый в специальных таможенных текстах 
на конструкции mettre sur pied, mettre en place. La collaboration nous 
a permis de mettre sur pied un système decoopération ininterrompue 
[15]. On a rencontré quelques difficultés pour mettre en place le système 
de formation en ligne à domicile [Там же].

Очень часто аналитические конструкции имеют в качестве се-
мантического коррелята простой глагол, имеющий один корень с 
именем, но авторами отдаётся предпочтение именно аналитической 
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конструкции, т.к. она предстаёт как более образная и в какой-то сте-
пени матафоризированная. ...vous pouvez faire un signalement sur la 
plateforme PHAROS. (вы можете сообщить об этом на платформе 
PHAROS) [14], ...notre collectivité a fait appel à plusieurs fournisseurs 
internationaux (…наш регион обратился к нескольким международ-
ным поставщикам) [Там же], Nous avons donc fait le choix (Таким 
образом, мы сделали выбор) [Там же].

В текстах присутствует несколько аналитических единиц на осно-
ве mettre, объединённых одной из доминирующих сем «выделение, 
значимость» [4, с. 223]: mettre l’accent, mettre en evidence, mettre en 
avant, mettre le doigt, например, Il est impératif de mettre l’accent sur la 
coordination. (Крайне важно сосредоточить внимание на координации) 
[15]. ... tout en mettant l’accent sur une prudence extrême afin d’empêcher 
la propagation du virus (…при этом особое внимание уделяется крайней 
осторожности для предотвращения распространения вируса) [Там же].

Le présent article met le doigt sur l’incidence de la Covid-19 sur la 
demande (Статья указывает на влияние Covid-19 на спрос) [Там же]. Il 
met en avant le fait que son entreprise a pu continuer ses activités pendant 
cette crise sanitaire. (Он подчеркивает тот факт, что его компания смогла 
продолжить свою деятельность во время этого кризиса) [Там же]. Cette 
période hors du commun aura ainsi mis en évidence le rôle des recettes 
interrégionales des douanes dans l’accompagnement aux entreprises. (Та-
ким образом, этот необычный период подчеркнет роль межрегиональ-
ных таможенных доходов в оказании поддержки предприятиям) [14].

Исследованный материал показал, что употребление в текстах 
глагольных аналитических конструкций делает информацию, пере-
даваемую в специальных таможенных текстах, более динамичной, 
выразительной, повышает эффективность коммуникации и воздей-
ствия на адресата.

Выводы
Средства массовой коммуникации всегда оперативно реагиру-

ют на события, происходящие в жизни общества особенно, если 
эти события носят чрезвычайный глобальный характер, как в слу-
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чае с пандемией Covid-19. В сложившихся условиях воздейству-
ющая функция текстов СМИ начинает преобладать над информи-
рующей, что требует повышения экспрессивности самих текстов 
за счёт расширения выразительных ресурсов языка, в том числе 
лексических. 

Одними из основных лексических средств выразительности 
отраслевых текстов в период пандемии можно считать метафору, 
относящуюся к семантическому полю войны и борьбы. В полной 
мере использован языковой потенциал выразительности вербатив-
ной метафоры при решении коммуникативной задачи по информи-
рованию о деятельности таможни в период пандемии, её мобили-
зации и консолидации.

Для передачи беспрецендентности ситуации с пандемией в ис-
следуемых текстах используются эпитеты imprévus, inédits, hors du 
commun, sans précédent, а также наречие jamais. 

Часто авторами используются эпитеты-прилагательные crucial, 
signifiquatifs, non négligeables, exeptionnel, alarmant, perturbateur, 
имеющие яркую эмоциональную окраску и способные усилить 
эффект значимости события, принятых мер и тем самым воздей-
ствовать на читателя.

Отмечена важная роль глагола в повышении экспрессивности 
текста и воздействия на адресата. Свойственная исследуемым тек-
стам экспрессия передаётся даже нейтральным глаголом répondre за 
счёт частотности его употребления в различных фразеологических 
конструкциях. Таким образом акцентируется внимание на готовно-
сти таможни нести ответственность в кризисной ситуации.

В исследованных текстах выявлено частотное употребление 
глагольных конструкций, в частности, с глаголом mettre в значении 
выделения, придания значимости, таких как mettre l’accent, mettre 
en evidence, mettre doigt, mettre en avant.

В ходе исследования было выявлено, что при наличии в каче-
стве семантического коррелята простого глагола авторами отдаётся 
предпочтение именно аналитической конструкции, т.к. она предста-
ёт более образной и метафоризированной.
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